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Editor
Kommentar
Wie bei allen drei Passionen in diesem Codex sind nur die Teile der Soliloquenten ohne die Partie des Jesus sowie die Turba-Chöre vierstimmig komponiert. Dazwischen stehen jeweils die Textmarken der Partie des Evangelisten, der wie Jesus in einem Passionston einstimmig gesungen wurde. Bei längeren Abschnitten wurde dabei erst der Text nach dem jeweiligen Chorsatz, dann der Textanschluss für den nächsten Chorsatz notiert. Die Textmarken werden nach der Fassung des D wiedergegeben, wobei Kürzungen stillschweigend aufgelöst wurden. Nur wenn große Teile des Wortes fehlten, wurden die Ergänzungen in eckige Klammern gesetzt.  Die Niederschrift der Passion beginnt in Markus 14 Vers 2 mit dem ersten Turba-Chor, wobei die erste und letzte Textmarke für die Partie des Evangelisten in allen drei Passionen fehlt.

Editor
Kommentar
Vor dem System des D Marginalie: „Secundum Marcum.“

Editor
Kommentar
Schreibfehler SBr h'.

Editor
Kommentar
A und B: Falsche Initiale: „E“ statt recte „U“.

Editor
Kommentar
„quid“ nachträglich erhöht eingefügt. Textzuordnungsstrich für die Silbe „per“.

Editor
Kommentar
Silbe „ta“ am Seitenwechsel doppelt.

Editor
Kommentar
Dreisilbige Aussprache „un-guen-ti“ im A klar. In den anderen Stimmen ebenso unterlegt.

Editor
Kommentar
Silbe „ta“ am Seitenwechsel doppelt.  Am Schluss der p. 68r unter dem Custos.

Editor
Kommentar
Siehe Vulgata (Basel 1544), f. 442v. Nur Text.
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Et freme[bant],
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Editor
Kommentar
Ein Ton zu wenig für die Anzahl der Silben. Aufteilung der punktierten SBr in Anlehnung an die anderen Stimmen.

Editor
Kommentar
Statt der Wiederholung von „et paremus“ folgt im B gleich „ut manduces“ mit einem Textwiederholungszeichen. Die Textierung wurde den anderen Stimmen angepasst.
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„N“-Initiale statt recte „E“.
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Kommentar
„Quen-“ statt „Quem-“. D und B haben Kürzungen, die beide Deutungen zulassen. Nur der T hat ausgeschrieben „Quem-“. Die Vulgata (Basel 1544, f. 443r) hat ebenfalls "Quemcunque".



B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

82 .w Ï Ï w
Rab

Et cum venisset
ad eum ait,

82 w Ý
Rab

82 w Ý
Rab

82 w Ý
Rab

ÝU
bi,

ÝU
bi,

ÝU
bi,

ÝU
bi,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

84 w w
Quo ni

Et osculatus,
adversus eum dicentes

84 w w
Quo ni

84 w .ú Ï Ï
Quo ni

84

w w
Quo ni

ú ú ú ú
am nos au di

ú w ú
am nos au

w .ú Ï
am au

.ú Ï ú ú
am nos au

w w
vi um

ú ú w
di vi um

ú ú w
di vi um

.ú Ï w
di vi um

î ú ú ú
e um di

î ú ú ú
e um di

î ú ú ú
e um di

î ú ú ú
e um di

ú úa w
cen tem

w w
cen tem

w w
cen tem

w w
cen tem

î w ú
e go

f. 71v

î w ú
e go

w ú ú
e go dis

î w ú
e go

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

90 w w
dis sol

90 .ú Ï w
dis sol

90 w w
sol

90 w .ú Ï
dis sol

ú ú .ú Ï
vam tem

ú ú w
vam tem

w w
vam tem

w w
vam tem

w w
plum

w w
plum hoc

w w
plum hoc

w w
plum hoc

ú ú ú ú
hoc ma nu fac

.w ú
ma nu

w ú ú
ma nu

.w ú
ma nu

ú úa w
tum

w w
fac tum

w w
fac tum

w w
fac tum

î ú w
et post

î ú w
et post

î ú w
et post

î ú .ú Ï
et post

ú ú ú ú
tri du um

ú ú w
tri du um

ú w úa
tri du

ú ú w
tri du um

- - - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

6

Passio secundum Marcum



B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

97 .w ú
a li

97 .w ú
a li

97 w î ú
um a

97 .w ú
a li

w .ú Ï
ud non

w w
ud non

ú ú w
li ud

w .ú Ï
ud non

Ý
ma

.ú Ï ú ú
ma nu fac

.ú Ï w
non ma

.w ú
ma nu

ú ú w
nu fac

w .ú Ï
tum e

w w
nu

w w
fac tum

w ú ú
tu e di

w ú ú
di fi ca

w ú ú
fac tum e

.ú Ï ú ú
e di fi

ú w ú
fi ca

.ú Ï w

ú ú w
di fi ca

w w
ca

ÝU
bo,

ÝU
bo,

ÝU
bo,

ÝU
bo,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

104 w w
Non res

Et non
interrogavit Jhesum dicens,

104 w w
Non res

104 w w
Non res

104

w w
Non res

.ú Ï w
pon des

w w
pon des

w w
pon des

w w
pon des

w w
quic quam

w w
quic quam

w ú ú
quic quam ad

ú ú w
quic quam

ú ú w
quic quam

.ú Ï w
ad e

ú ú w
e

ú ú w
ad e

w w
ad e

w w
a quic

w î ú
a que

w î ú
a que

w ú ú
a que

ú ú ú ú
quam ad e a

w ú ú
ti bi que

w ú ú
ti bi que

- - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

- - - - -

B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

110 w w
ti bi

110 ú úa w
que ti bi

110 ú ú w
ti bi ob

110 w w
ti bi

.w ú
ob y

î w ú
ob y

.w ú
y ci

w ú ú
ob y ci

w w
ci un

w w
ci un

w w
un tur

w w
un tur

.ú Ï Ý
tur [ab

ú ú Ý
tur ab

ú w Ï Ï w
ab

w Ý
ab hys?

ÝU
hys]?

ÝU
hys?

ÝU
hys?

ÝU

- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - -

- -

7

Passio secundum Marcum

Editor
Kommentar
Zweimal „que tibi“; am Schluss fehlt jedoch „ab hys“. Zur Ergänzung des fehlenden Textes wurde das zweite „que tibi“ ausgelassen.
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Editor
Kommentar
Unter der Note eine rasierte SBr a', die mit Häkchen zu f ' korrigiert war. Der Punkt stammt vermutlich noch von der rasierten Note, denn er steht auf ihrer Höhe. 

Editor
Kommentar
Nach dieser Note im Codex eine größere Rasur. Nicht mehr erkennbar, was rasiert wurde. Siehe M. 136.

Editor
Kommentar
Der rote Endstrich - in der Ausgabe mit Doppelstrich wiedergegeben - fehlt im T.
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B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

138 w ú ú
Et tu cum

f. 73v

Et ministri,
aspiciens illum ait,

138 w ú ú
Et tu cum

138 w ú ú
Et tu cum

138

w ú ú
Et tu cum

w w
Jhe su

w w
Jhe su

w w
Jhe su

.ú Ï w
Jhe su

.w ú
na za

.w ú
na za.w ú
na za

.w ú
na za

ú w ú
re no e

ú ú w
re no e

ú ú w
re no e

ú ú w
re no e

ÝU
ras;

ÝU
ras;

ÝU
ras;

ÝU
ras;

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

143 .w ú
Ne que

At ille negavit dicens,

143 .w ú
Ne que

143 .w ú
Ne que

143

.w ú
Ne que

w w
sci o

w w
sci o

w w
sci o

w w
sci o

.w ú
ne que

.w ú
ne que

ú w ú
ne que

.w ú
ne que

w w
no vi

w w
no vi

w w
no vi

w w
no vi

w w
quid di

w w
quid di

.ú Ï Ï .ú Ï
quid di

w w
quid di

ú Ï Ï w

Ý

Ý
cas;

Ý

ÝU
cas;

ÝU
cas,

ÝU

ÝU
cas;

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- -

- - - - - - - - -

- - -

9

Passio secundum Marcum

Editor
Kommentar
 Rasur analog zu M. 119. Hier ist noch erkennbar, dass ein Augmentations-Punkt der ersten Note und eine folgende SBr c'' rasiert wurde.

Editor
Kommentar
Dieses Interpunktionszeichen ist hier offenbar nicht wie sonst in der Bedeutung eines Fragezeichens gesetzt und wurde daher durch ein Semikolon wiedergegeben.

Editor
Kommentar
Siehe M. 142.



B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

150 .w ú
Qui a

Et exyt,
dicere circumstantibus,

150 .w ú
Qui a

150 .w ú
Qui a

150

.w ú
Qui a

w w
hic ex

w w
hic ex

w w
hic ex

w w
hic ex

.w ú
il lis

.w ú
il lis

ú w ú
il lis

.w ú
il lis

w w
est hic

w w
hic ex

w w
est hic

w w
hic ex

w w
ex il

w w
il

.ú Ï Ï .ú Ï
ex il

w w
il

ú Ï Ï w
lis

Ý
lis

Ý
lis

Ý
lis

ÝU
est

ÝU
est,

ÝU
est

ÝU
est

- - - - - -

- - - - -

- - -

- - - - -

B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

157 .w ú
Ve re

Et iterum,
astabant dicebant Petro,

157 .w ú
Ve re

157 .w ú
Ve re

157

.w ú
Ve re

w w
ex il

Ý
ex

w w
ex il

w w
ex il

Ý
lis

î ú ú ú
il lis es

w w
lis es

w w
lis es

w w
es nam

.ú Ï w
nam et

w w
nam et

w w
nam et

w ú ú
et gal li

w ú ú
gal li

w ú ú
gal li le

w ú ú
gal li

w w
le us

w w
le us

w î ú
us nam

w w
le us

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

163 w w
nam

163 w w
nam

163 ú ú w
et gal

163 w w
nam

w w
et gal

w w
et gal

Ý
li

w w
et gal

ú w ú
li le us

.ú Ï w
li le us

ú ú w
le us

ú ú w
li le us

ÝU
es;

ÝU
es,

ÝU
es;

ÝU
es,

- - -

- - -

- - - - - - - -

- - -

10

Passio secundum Marcum



B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

167 .w ú
Qui a

f. 74v

Ille autem cepit anathematizare et iurare,

167 .w ú
Qui

167 .w ú
Qui a

167

.w ú
Qui a

w w
nes ci

Ý
a

w w
nes ci

w w
nes ci

Ý
o

î ú ú ú
nes ci o

w w
o ho

w w
o ho

w w
ho mi

.ú Ï w
ho mi nem

w w
mi nem

w w
mi nem

w ú ú
nem ho

w ú ú
ho

w ú ú
ho mi

w ú ú
ho

w w
mi nem

w w
mi nem

w î ú
nem is

w w
mi nem

- - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

173 w w
is

173 w w
is

173 ú ú w
tum quem

173 w w
is

w w
tum quem

w w
tum quem

Ý
di

w w
tum quem

ú w ú
di ci

.ú Ï w
di ci

ú ú w
ci

ú ú w
di ci

ÝU
tis,

ÝU
tis;

ÝU
tis;

ÝU
tis;

-

- - -

- -

- - - - - - - - - -

- - -

B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

177 w .w ú
Tu es rex

Et statim
interrogavit eum pilatus,

177 w w w
Tu es rex

177 w w w
Tu es rex

177 w .ú Ï w
Tu es rex

.w ú
iu de

.w ú
iu de

.w ú
iu de

.w ú
iu de

Ý
o

Ý
o

Ý
o

Ý
o

ÝU
rum?

ÝU
rum?

ÝU
rum?

ÝU
rum?

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

11

Passio secundum Marcum

Editor
Kommentar
Siehe M. 142.



B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

181 .w ú
Non res

At ille
interrogavit eum dicens,

181 .w ú
Non res

181 .w ú
Non res

181

.w ú
Non res

w w
pon des

w w
pon des

w w
pon des

w w
pon des

î w ú
non res

ú ú w
non res pon

.w ú
non res

î w ú
non res

ú w ú
pon des quid

ú ú w
des quid

ú ú w
pon des quid

ú ú w
pon des quid

w î ú
quam vi

w î ú
quam vi

w w
quam vi

w w
quam vi

w ú ú
des in quan

ú ú w
des in quan

ú ú w
des in quan

ú ú w
des in quan

w w
tis te

ú ú w
tis te ac

ú ú w
tis te ac

w ú ú
tis te ac

- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

188 ú ú w
ac cu sant

188 w w
cu sant

188 w w
cu sant

188 w w
cu sant

w ú ú
vi des in

î ú ú ú
vi des in

î ú ú ú
vi des in

w ú ú
vi des in

w w
quan tis

w w
quan tis

w ú ú
quan tis te

ú ú w
quan tis te

ú w ú
te ac cu

ú ú w
te ac cu

w w
ac cu

w w
ac cu

ÝU
sant

ÝU
sant

ÝU
sant

ÝU
sant

- - - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

193 w w
Vul tis

f. 75v

Jhesus autem
respondit eis et dixit,

193 w w
Vul tis

193 w w
Vul tis

193

w w
Vul tis

ú ú w
di mit

ú ú w
di mit tam

ú ú w
di mit tam

ú ú w
di mit tam

w .ú Ï
tam vo

w .ú Ï Ï
vo bis

w w
vo bis

.ú Ï w
vo bis

w w
bis re

w .ú Ï
re gem

.w ú
re gem

w ú ú
re gem Ju

ú w ú
gem iu de

w w
iu de

w w
iu de

w w
de o

Ý
o

Ý
o

Ý
o

Ý
rum?

ÝU
rum?

ÝU
rum?

ÝU
rum?

ÝU

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - -
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Passio secundum Marcum

Editor
Kommentar
Unter der Note eine rasierte Min h', die mit Häkchen zu c'' korrigiert war.

Editor
Kommentar
Beide Noten der Mensur waren einen Ton tiefer, wurden mit Häkchen korrigiert, dann rasiert und mit der korrigierten Höhe überschrieben.



B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

200 w w
Quid er

Sciebat
respondens ait illis,

200 w w
Quid er

200 w w
Quid er

200

w w
Quid er

ú ú w
go vul

ú ú w
go vul tis

ú ú w
go vul tis

ú ú w
go vul tis

w .ú Ï
tis fa ci

w .ú Ï Ï
fa ci

w w
fa ci

.ú Ï w
fa ci am

w w
am re

w .ú Ï
am re gi

w ú ú
am re gi

w ú ú
re gi iu

ú w ú
gi iu de

w w
iu de

w w
iu de

w w
de o

Ý
o

Ý
o

Ý
o

Ý
rum?

ÝU
rum?

ÝU
rum?

ÝU
rum?

ÝU

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

-

B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

207 .ú Ï ú ú
Cru ci fi ge

At illi iterum clamaverunt,

207 .ú Ï ú ú
Cru ci fi ge

207 .ú Ï ú ú
Cru ci fi ge

207 .ú Ï ú ú
Cru ci fi ge

.ú Ï ú ú
cru ci fi ge

.ú Ï ú ú
cru ci fi ge

.ú Ï ú ú
cru ci fi ge

.ú Ï ú ú
cru ci fi ge

ÝU
eum,

ÝU
eum,

ÝU
eum,

ÝU
eum,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

210 w w
Quid e

Pilatus vero dicebat,

210 w w
Quid e

210 w w
Quid e

210

w w
Quid e

w w
nim ma

w w
nim ma

ú Ï Ï w
nim

Ý
nim

w w
li

w w
li fe

w w
ma li

w w
ma li

Ý
fe

Ý

Ý
fe

Ý
fe

ÝU
cit?

ÝU
cit?

ÝU
cit?

ÝU
cit?

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - -
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Passio secundum Marcum

Editor
Kommentar
In allen Stimmen ein Ton zu wenig. Durch das rhythmisch prägnante „crucifige“-Motiv und seine Wiederholung bleibt nur, die Schlussnote aufzuteilen. Da die genaue Aufteilung in der Entscheidung der Interpreten liegen sollte, wurde „eum“ als ganzes Wort unterlegt.



B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

215 .ú Ï ú ú
Cru ci fi ge

f. 76v

At illi magis clamabant,

215 .ú Ï ú ú
Cru ci fi ge

215 .ú Ï ú ú
Cru ci fi ge

215 .ú Ï ú ú
Cru ci fi ge

.ú Ï ú ú
cru ci fi ge

.ú Ï ú ú
cru ci fi ge

.ú Ï ú ú
cru ci fi ge

.ú Ï ú ú
cru ci fi ge

.ú Ï ú ú
cru ci fi ge

.ú Ï ú ú
cru ci fi ge

.ú Ï ú ú
cru ci fi ge

.ú Ï ú ú
cru ci fi ge

ÝU
eum,

ÝU
eum

ÝU
eum,

ÝU
eum,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

219 .w ú
A ve

Pilatus autem
ceperunt salutare eum,

219 .w ú
A ve

219 .w ú
A ve

219 .w ú
A ve

w w
rex iu

w w
rex iu

w w
rex iu

w w
rex iu

ú w ú w
de o rum,

ú ú ú ú w
de o rum;

ú ú ú ú w
de o rum,

ú w ú w
de o rum,

ÝU

ÝU

ÝU

ÝU

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

223 w w
Vach qui

Et percu[tiebant]
capita sua dicentes,

223 w w
Vach qui

223 w .ú Ï Ï
Vach qui

223

w w
Vach qui

ú w ú
des tru is

ú w ú
des tru is

w .ú Ï
des tru is

.ú Ï ú ú
des tru is

w w
temp lum

w w
temp lum

w w
temp lum

.ú Ï w
temp lum

î ú ú ú
et in tri

î ú ú ú
et in

î ú w
et in

î ú ú ú
et in

ú úa w
bus di

w w
tri bus

w w
tri bus

w w
tri bus

ú w ú
e bus

î w ú
di e

.w ú
di e

î w ú
di e

w w
e di

.ú Ï w
bus

w w
bus

ú ú .ú Ï
bus e di fi

- - - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - - -
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Passio secundum Marcum

Editor
Kommentar
Schreibfehler Min h'.

Editor
Kommentar
Silbe am Zeilenwechsel doppelt.



B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

230 w .ú Ï
fi

230 w w
e

230 w w
e di

230

w w
cat sal

w w
cat

w w
di fi

w w
fi cat

w w
vum fac

w ú ú
sal vum

.w ú
cat sal

w ú ú
sal

.w ú
te met

ú úa w
fac

w w
vum fac

w w
vum fac

w w
ip sum

î ú w
te met

î ú w
te met

î ú w
te met

î ú .ú Ï
de scen

Ý

w w
ip sum

ú w úa
ip sum

ú ú w
dens de cru

w w
ip

.w ú
de scen

w î ú
de

.w ú
ce de

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

237 w .ú Ï
sum de

237 w w
dens

237 ú ú w
scen dens

237 w .ú Ï
scen dens

Ý
scen

.ú Ï w
de cru

.ú Ï w
de cru

.w ú
de

w w

w .ú Ï
ce de

w w
ce

w w
scen

Ý
dens

w ú ú
scen dens

w ú ú
de scen dens

.ú Ï ú ú
dens de

ú w ú
de cru

.ú Ï w
de cru

w w
de cru

w w
cru

ÝU
ce,

ÝU
ce

ÝU
ce

ÝU
ce

- - - - - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

243 w w
A li

f. 77v

Similiter
cum scribis dicebant,

243 .ú Ï w
A li

243 w w
A li

243

w w
A li

w ú ú
os sal vos

w ú ú
os sal vos

w ú ú
os sal vos

.ú Ï ú ú
os sal vos

ú ú w
fe cit

w w
fe cit

w w
fe cit

w w
fe cit

.w ú
se ip

.w ú
se ip

.w ú
se ip

.w ú
se ip

w w
sum non

.ú Ï Ï w
sum non pot

w w
sum non

w w
sum non

ú ú ú ú
po test sal vum

ú ú ú ú
est sal vum fa

ú ú ú ú
po test sal vum

ú ú ú ú
po test sal vum

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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Passio secundum Marcum

Editor
Kommentar
T hat „eedificat“. Die anderen Stimmen haben nur „edificat“. Die Vulgata (Basel 1544, f. 443v) hat „reaedificat“ mit lateinischem "ae". Das „ee“ des T ist wahrscheinlich durch diese Fassung beeinflusst, denn in Cod. Sang. 543 wäre dann „reedificat“ geschrieben worden. Der T wurde an die anderen Stimmen angepasst.

Editor
Kommentar
Über der Note eine rasierte SBr e' im System

Editor
Kommentar
Unter der zweite Note eine rasierte Min f, die mit Häkchen zu d korrigiert war.

Editor
Kommentar
Note mit rasiertem Notenhals.



B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

249 .ú Ï w
fa ce re

249 w w
ce re

249 .ú Ï w
fa ce re

249 w w
fa ce

w ú ú
chri stus rex

î ú ú ú
Chri stus rex

w ú ú
chri stus rex

w ú ú
re chri stus

ú ú w
is ra el

ú ú w
is ra el

ú ú .ú Ï
is ra el

ú ú w
rex is ra

w .ú Ï
de scen

w w
de scen

w w
de scen

w w
hel de

w w
dat nunc

w w
dat nunc

w w
dat nunc

Ï Ï Ï Ï w
scen dat

.w ú
de cru

.w ú
de cru

.w ú
de cru

w .ú Ï
de cru

- - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

255 w î ú
ce ut

255 w î ú
ce ut

255 w î ú
ce ut

255 w î ú
ce ut

w ú ú
vi de a

w ú ú
vi de a

w ú ú
vi de a

w ú ú
vi de a

w w
mus et

w w
mus et

w w
mus et

w w
mus et

ú ú w
cre da mus

.ú Ï w
cre da

w w
cre da

w w
cre da

.ú Ï w
et cre

.ú Ï Ï w
mus et

.ú Ï w
mus e i

w w
mus cre

ú w Ï Ï
da

ú w ú
cre da mus

î w ú
e

.w ú
da mus

- - - - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - --

B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

261 w w
mus e

261 Ý
e

261 Ý
261 Ý

e

ÝU
i,

ÝU
i,

ÝU
i

ÝU
i,

-

- - - -

- - - -

- - - -
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Passio secundum Marcum

Editor
Kommentar
Note im Codex nachträglich am Zeilenanfang eingefügt.



B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

263 .ú Ï w
Ec ce

Et qui
audientes dicebant,

263 w w
Ec ce

263 w w
Ec ce

263

w Ï Ï Ï Ï
Ec ce

w ú ú
he ly

ú ú w
He ly am

ú ú ú ú
He ly

w ú ú
He ly am

ú úa w
am

w w

w w
am

w w
vo cat

î ú w
ec ce

î ú w
ec ce

î ú w
ec ce

î ú w
ec ce

ú ú ú w ú
he ly am vo

ú ú ú ú w
he ly am vo

ú ú ú ú w
he ly am vo

ú ú ú ú w
He ly am vo

ÝU
cat,

ÝU
cat,

ÝU
cat,

ÝU
cat

- - - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

269 w ú ú
Si ni te

f. 78v

Currens autem
potum dabat ei dicens,

269 w ú ú
Si ni te

269 w ú ú
Si ni te

269 w ú ú
Si ni te

ú ú .ú Ï
vi de a

ú ú w
vi de a

ú ú w
vi de a

ú ú .ú Ï
vi de a

w î ú
mus si

.ú Ï w
mus si

w î ú
mus an

w w
mus

.ú Ï ú ú
ve ni at He

w ú ú
ve ni at

.ú Ï ú ú
ve ni at He

w ú ú
si ve ni

w w
ly as

w .ú Ï
He ly as

w w
ly as

w w
at He

.ú Ï ú ú
ad de po

w ú ú
ad de po

w w
ad de

w ú ú
ly as ad

- - - - - - -- - - -

- - - - - - - - -- -

- - - - - -- - - -

- - - - - - - - - - -

B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

275 w ú w ú
nen dum e

275 w w w
nen dum e

275 ú ú w w
po nen dum e

275

ú ú ú ú w
de po nen dum e

ÝU
um

ÝU
um

ÝU
um,

ÝU
um,

- - - - -

-

- - -

- -

- - - -
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Passio secundum Marcum

Editor
Kommentar
Notiert als Br d', mit nachträglich angefügtem Hals links aufwärts zur SBr korrigiert.

Editor
Kommentar
Unter der ersten Note eine rasierte Min d, die mit Häkchen zu c korrigiert war.



B

B

B

?

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

277 Ý
Ve

Jhesus autem
clamans expirasset ait,

277 Ý
Ve

277 Ý
Ve

277

Ý
Ve

Ý
re

Ý
re

Ý
re

Ý
re

w w
ho mo

w w
ho mo

w w
ho mo

w .ú Ï
ho mo

w w
hic fi

w w
hic fi

w w
hic fi

w w
hic fi

ú ú w
li us

ú ú w
li us

ú ú w
li us

ú ú w
li us

.w ú
de i

w w
de i

w w
de i

w Ï Ï Ï Ï
de i

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

B

B

B

?

D.

A.

T.

B.

283 ú ú ÝU
e rat.

283 w w
e

283 w w
e rat

283 w .ú Ï
e

Ý

Ý
e

Ý

ÝU
rat.

ÝU
rat

ÝU
rat.

-

- - - - - - -

- - - -

- - - - - - -
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